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Welcome Home!

Halt! Blättern Sie die folgenden Seiten
nicht hastig durch. Entspannen Sie
sich und genießen Sie in aller Ruhe die
Vorfreude auf Ihren nächsten Urlaub.
Lehnen Sie sich zurück und schließen
Sie die Augen. Sie werden sehen, alles
andere stellt sich bei uns wie von
selbst ein.

Stop! Le pagine seguenti non vanno 
sfogliate velocemente e superficialmente.
Rilassatevi e pregustatevi in tutta calma
la vostra prossima vacanza…
Poggiate indietro la schiena e chiudete
gli occhi. Vedrete, tutto il resto vi si 
rivelerà da solo, magicamente.
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ÜBERBLICK / IN SINTESI

Landschaft Hotel. Der einzig-
artigen Architektur unseres
Hauses kann man sich ganz
und gar nicht entziehen. Von
der ersten Sekunde an wer-
den Sie von diesem beson-
deren Zauber erfasst sein.
Und er wird Sie den ganzen
Urlaub lang nicht mehr
loslassen ...

Un hotel immerso nel 
paesaggio naturale, quasi una
parte di esso. L’architettura
innovativa e straordinaria 
stupisce subito, lascia attoniti.
Dal primo secondo in poi
sarete irresistibilmente con-
quistati da questo fascino
senza eguali. Che non vi
lascerà per tutta la durata
della vostra vacanza ...



2.400 m2 Wärme, Wasser, Licht, Ruhe.
Plötzlich können Sie selbst die Rela-
tivität der Zeit spüren. In unserem
Acquapura SPA lernen Sie die Kunst der
Langsamkeit wieder kennen. Etwas, das
wir irgendwann gegen Ende des letzten
Jahrtausends verlernt haben.

2.400m2 di calore, acqua, luce, relax.
Improvvisamente siete in grado di capire
e sentire cosa sia la relatività del tempo.
Nel nostro Acquapura SPA imparate
nuovamente l’arte del vivere lento. Una
cosa che abbiamo dimenticato verso la
fine del millennio scorso…

WELLNESS / WELLNESS

Indoorpool / Piscina coperta

f
Im Relax Guide ausgezeichnet mit 3 Lilien!
Premiato con 3 gigli nella Relax Guide!
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Wellness beginnt im Kopf! Deshalb
dreht sich bei uns alles um Ihr Wohl-
gefühl. Das fängt beim Wohngefühl
an und endet beim Wohlfühlservice.
Gut zu wissen, in wessen Hände man
die schönsten Tage des Jahres legt.

Il benessere inizia dalla testa! Ecco 
perché da noi tutto ruota attorno al
vostro star bene. Ciò inizia dal 
Comfort abitativo e termina con il
nostro servizio benessere. Bello sapere in
che mani si è nelle giornate più belle 
dell’anno.

WOHNGEFÜHL / COMFORT ABITATIVO

Private SPA / Private SPA



ESSEN / CUCINA

Der Mensch isst nicht allein, um satt
zu werden. „Fast“ ist in jeder Hinsicht
ein Fremdwort für uns. Besonders in
Zusammenhang mit „Food“. Genießen
Sie die Liebe zum Detail, den aufmerk-
samen und doch nie aufdringlichen
Service. Nehmen Sie sich Zeit für
Qualität. Dies gilt natürlich auch im
Winter in unserer Pizzeria oder im
Aprés Ski Lokal.

L’uomo non mangia solo per essere
sazio. La parola inglese “fast“ è per noi
una parola sconosciuta, in tutti i sensi.
In particolare se associata alla parola
“food“... Godetevi la nostra cura per i
dettagli, il nostro servizio attento ma
non invasivo. Prendetevi del tempo per la
qualità. Ciò vale ovviamente anche in
inverno, nella nostra pizzeria o nel
nostro locale aprés ski.
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Qui vi trovate proprio nel cuore del più
ampio comprensorio sciistico della
Carinzia. Sottolineiamo: proprio nel
cuore. Ciò significa uscire dall’acqua,
mettersi gli scarponi e via sulla pista!
Oppure preferite di nuovo immergervi 
nell’acqua calda? In estate invece, anzi-
ché mettersi gli sci da carving si monta
sulla mountain bike e anziché gli sci ci si
mette le scarpe da trekking – detto fatto,
ed un fantastico comprensorio escursioni-
stico e di sport alpinistici è ai vostri piedi.

Sie befinden sich hier direkt im größten
Skigebiet Kärntens. Mit Betonung auf
direkt. Das heißt, raus aus dem Wasser,
rein in die Skischuhe und raus auf die
Piste. Oder doch lieber zurück ins
warme, weiche Wasser? Im Sommer
tauschen Sie die Carver gegen ein
Mountainbike und die Ski gegen
Trekkingschuhe und schon liegt Ihnen
eines der schönsten Wander- und Berg-
sportgebiete zu Füßen.

SPORT & AKTIV / SPORT & ATTIVITÀ
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FACTS / FACTS

ALLGEMEINE BEREICHE

• Panoramarestaurant
• Restaurant LUX
• „AlpIn“ Pizzeria, Lounge, Kaffee und Bar mit Sonnenterrasse
• Lobby Bar 
• Kamin Lounge
• große Sonnenterrasse
• Gartenbereich
• Liegewiese
• Internet-Zugang
• Skiraum
• Rad-Abstellraum
• Tiefgarage mit 80 Stellplätzen, Parkplätze

SPA, WELLNESS, BEAUTY & FITNESS

Acquapura SPA auf 2.400 m2 mit:
• SPA und Relax Lounge
• Poolbereich mit Innenpool, beheiztem Außenpool, Kinderbecken
• Saunalandschaft mit Kärntner Blocksauna, Gailtaler Sanarium, 

Dampfbad, Whirlpool, Pool der Sinne, Eisbrunnen, Kaltwasser-
kanal, Kneipptretbecken, Panorama Ruheraum, Solarien, Infrarotkabine

• Großzügige Behandlungsräume, Private SPA Suite und Eurasia 
Private SPA für Zwei

• Wellness- und Beauty-Anwendungen (gegen Gebühr): Klassische 
und Aveda Massagen, Bäder, Körperpeelings und Packungen, 
Gesichtsbehandlungen, Beauty Routine und Extras, Verwöhn-Pakete

• Exklusive Kosmetiklinie von Aveda
• Fitnessraum, Meditations- und Yoga-Raum

SPORT & AKTIVPROGRAMME

Precor Cardio-Fitness, Personal Sports Coaching, Yoga-Sonnengruß, Tai Chi,
Qi Gong, Aerobic, Mountainbike- und Skiverleih sowie Skiservice nebenan
• SOMMER: Wandern, Bergsteigen, Radfahren, Mountainbiking, 

Schwimmen, Laufen, Nordic Walking, Golf, Rafting, Canyoning, 
Fischen und vieles mehr

• WINTER: Skifahren (Skigebiet Nassfeld direkt ab Hotel), Snow-
boarden, Nachtskilauf, Langlaufen, Schneeschuhwandern, 
Eislaufen, Eisstockschießen, Winterwandern, Pferdeschlittenfahrt, 
Rodeln

SEMINARBEREICH

• Konferenzraum/Seminarraum: Kinobestuhlung bis 80 Personen, 
Schulbestuhlung bis 35 Personen

• Besprechungsraum bis 12 Personen

KINDERBEREICH

• Kleines Falky-Land mit Spielecke, Bällebad, Rutschbahn

Kneippbecken / Vasca Kneipp
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FACTS / FACTS

AREE COMUNI

• Ristorante panoramico
• Ristorante LUX
• Pizzeria “AlpIn“, lounge, caffé e bar con terrazza soleggiata
• Lobby bar
• Lounge con caminetto
• Ampia terrazza soleggiata
• Zona giardino
• Prato esterno per sdraiarsi al sole
• Accesso Internet
• Ski room
• Deposito biciclette
• Garage coperto con 80 posti macchina, parcheggi

SPA, WELLNESS, BEAUTY & FITNESS
Acquapura SPA su una superficie di 2.400m2 con:

• SPA e Relax Lounge
• Zona piscine con piscina coperta, piscina esterna riscaldata, vasca per 

bambini
• Zona sauna con sauna carinziana “Blocksauna“, Sanarium della valle del

Gail, bagno turco, vasca per idromassaggi, “piscina dei sensi”, fontana del
ghiaccio, canale dell’acqua fredda, vasca Kneipp, sala di riposo panoramica,
solarium, cabina a raggi infrarossi

• Ampie sale per trattamenti di bellezza, SPA Suite privata e SPA privata
Eurasia per due

• Trattamenti benessere e bellezza (a pagamento): massaggi classici e Aveda,
bagni, peeling sul corpo ed impacchi, trattamenti al viso, beauty routine ed
extra, pacchetti “per viziarvi”

• Esclusiva linea cosmetica del marchio Aveda
• Palestra, sala di meditazione e sala yoga

SPORT & ATTIVITÀ

Precor cardio-fitness, personal sports coaching, saluto al sole yoga, Tai Chi,
Qi Gong, aerobica, noleggio mountain bike e sci con annesso ski service
• ESTATE: escursioni, ascensioni in roccia, bicicletta, mountain bike, nuoto, jog-

ging, nordic walking, golf, rafting, canyoning, pesca e molto altro ancora
• INVERNO: sci (la stazione di partenza della telecabina che porta al compren-

sorio sciistico del Passo Pramollo/Nassfeld si trova direttamente davanti 
all’hotel), snowboard, sci in notturna, fondo, escursioni con le racchette da
neve, pattinaggio, curling su ghiaccio, escursioni invernali, giri con le slitte
trainate dai cavalli, slitta

AREA SEMINARI
• Sala convegni/sala seminari: posti a sedere tipo cinema fino a 80 persone,

posti a sedere tipo aula scolastica fino a 35 persone
• Sala colloqui fino a 12 persone

AREA BIMBI
• Piccolo Falky-Land con angolo dei giochi, vasca riempita di palline, scivolo
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ca. 32 m2, für 2 Erwachsene + 1 Kind bis 6 Jahren
mit Bad mit Dusche und Bidet oder Badewanne, Balkon, gemütlicher Sitzecke,
Minibar, Fön, Direktwahltelefon, Sat-TV mit integriertem Radio, Internetanschluss,
Zimmersafe

DOPPELZIMMER  „TRÖPOLACH“ (DORFSICHT)
DOPPELZIMMER „TROGKOFEL“ (BERGSICHT)

JUNIOR SUITEN „TRÖPOLACH“ (DORFSICHT)
JUNIOR SUITEN  „TROGKOFEL“ (BERGSICHT)

ca. 47 m2, für 2 Erwachsene + 1 Kind/Erwachsener
mit Bad und Dusche/WC, getrenntem Wohn- und Schlafraum, Balkon,  gemütlicher
Sitzecke, Minibar, Fön, Direktwahltelefon, Sat-TV mit integriertem Radio,
Internetanschluss, Zimmersafe

ca. 32 m2, per 2 adulti + 1 bambino fino a 6 anni,
bagno con doccia e bidet o vasca da bagno, balcone, confortevole angolo sog-
giorno, minibar, phon, telefono con collegamento diretto, SAT-TV con radio
integrata, collegamento Internet, cassetta di sicurezza in camera

CAMERA DOPPIA “TRÖPOLACH” (VISTA VERSO IL PAESE) 
CAMERA DOPPIA “TROGKOFEL” (VISTA VERSO LE MONTAGNE)

JUNIOR SUITE “TRÖPOLACH” (VISTA VERSO IL PAESE)
JUNIOR SUITE “TROGKOFEL” (VISTA VERSO LE MONTAGNE)

ca. 47 m2, per 2 adulti + 1 bambino/adulto, 
bagno e doccia/WC, angolo soggiorno e angolo notte separati, balcone, confor-
tevole angolo soggiorno, minibar, phon, telefono con collegamento diretto, SAT-
TV con radio integrata, collegamento Internet, cassetta di sicurezza in camera

Doppelzimmer / Camera doppia

FACTS / FACTS
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ca. 77 m2, für 2–4 Erwachsene,
äußerst geräumig, mit Bad und Dusche/WC, Balkon, gemütliche Sitzecke,
Minibar, Fön, Direktwahltelefon, Sat-TV mit integriertem Radio, Internet-
anschluss, Zimmersafe

KATEGORIE CLASSIC:
2 getrennte Schlafzimmer, 1 Wohnraum mit Kamin, 2 Bäder

KATEGORIE EMOTION:
2 getrennte Schlafzimmer, eines mit Wasserbett und freistehender Badewanne,
1 Wohnraum, 2 Bäder

KATEGORIE SPA: 
1 Schlafzimmer inkl. Whirlwanne, 1 Wohnraum, 1 Bad,  Leseliege, Sauna 

SENIOR SUITEN (SPA, CLASSIC, EMOTION)

ca. 77 m2, per 2–4 adulti, 
estremamente spaziosa, con bagno e doccia/WC, balcone, confortevole angolo
soggiorno, minibar, phon, telefono con collegamento diretto, SAT-TV con radio
integrata, collegamento Internet, cassetta di sicurezza in camera

CATEGORIA CLASSIC:
2 camere da letto separate, 1 vano soggiorno con caminetto, 2 bagni

CATEGORIA EMOTION:
2 camere da letto separate, una delle quali con letto ad acqua e vasca da
bagno separata posta in mezzo alla camera, 1 vano soggiorno, 2 bagni

CATEGORIA SPA:
1 camera da letto con vasca per idromassaggi, 1 vano soggiorno, 1 bagno, 1
sdraio per leggere, sauna

SENIOR SUITE (SPA, CLASSIC, EMOTION)

Badezimmer / Bagno

FACTS / FACTS

Suite / Suite
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ANREISE

Direkt an der Talstation zur Ski- und Wanderarena Nassfeld, auf ca. 600 m
Meereshöhe. Nahegelegene Städte: Villach (50 km), Klagenfurt (80 km), Udine
(110 km), Venedig (210 km); Nahegelegene Seen: Presseggerseen (15 km),
Weißensee (30 km), Wörthersee (80 km)

Autobahn-Anschluss: 40 km, Bahnhof: 1 km, Int. Flughafen: 90 km,
Skigebiet: 0,1 km

Mit dem Auto aus Norden/Osten: A10 Tauernautobahn in Richtung Villach
bzw. A2 Richtung Villach, beim Knoten Villach auf die A2 Richtung Italien, bei
Autobahnausfahrt Hermagor ausfahren und rechts auf der B111 bis
Tröpolach/Nassfeld.

Mit dem Auto von Süden: A23 Richtung ital. Staatsgrenze, weiter auf der A2
Richtung Villach, bei Autobahnausfahrt Hermagor ausfahren und links auf der
B111 bis Tröpolach/Nassfeld.

Mit dem Auto von Westen: Felbertauern- oder Pustertalerstrasse Richtung
Lienz, die Stadt Lienz durchfahren Richtung Kärnten, in Oberdrauburg rechts
abbiegen auf B110 Gailbergstraße, in Kötschach links abbiegen auf B111
Gailtalstraße bis Tröpolach/Nassfeld.

Mit dem Zug: Bis Hermagor – 8 km, bis Tröpolach – ca. 1 km
Mit dem Flugzeug: Klagenfurt: 90 km, Udine: 140 km

POSIZIONE

COME ARRIVARE

Direttamente presso la stazione di partenza della telecabina che porta all’Arena
sciistica ed escursionistica del Nassfeld/Passo Pramollo. Circa  600 m di altitudi-
ne. Città più vicine: Villach (50 Km), Klagenfurt (80 Km), Udine (110 Km),
Venezia (210 Km); Laghi più vicini: Presseggersee (15 Km), Weißensee (30 Km),
Wörthersee (80 Km)

Collegamenti autostradali: 40 Km, stazione ferroviaria: 1 Km, 
aeroporti internazionali: 90 Km, comprensorio sciistico: 0,1 Km

In automobile venendo da nord/est: autostrada A10 in direzione di Villach
(che poi diventa la A2 verso Villach); presso il nodo autostradale di Villach
immettersi sulla A2 in direzione Italia; lasciare l’autostrada all’uscita di
Hermagor; qui svoltare a destra sulla strada statale B111 e proseguire fino a
Tröpolach/Nassfeld.

In automobile venendo da sud: sull’autostrada A23 portarsi fino al confine
con l’Austria; quindi proseguire sulla A2 verso Villach; uscire prima di Villach
all’uscita di Hermagor e qui svoltare a sinistra sulla strada statale B111, quindi
proseguire fino a Tröpolach/Nassfeld.

In automobile venendo da ovest: prendere la strada Felbertauern o della Val
Pusteria, continuare verso Lienz: attraversare la città di Lienz; portarsi in dire-
zione della Carinzia; a Oberdrauburg svoltare a destra ed immettersi sulla 
statale B110 “Gailbergstraße”; a Kötschach
svoltare a sinistra sulla statale B111
“Gailtalstraße” quindi proseguire fino a
Tröpolach/Nassfeld.

Con il treno: fino a Hermagor – 8 Km;
fino a Tröpolach – circa 1 Km
Con l’aereo: Klagenfurt: 90 Km; Udine: 
140 Km

KONTAKT & ANFAHRT / CONTATTI & COME ARRIVARE

Information zu allen Falkensteiner Hotels & Resorts:
Informazioni su tutti i Falkensteiner Hotels & Resorts:
Tel. +39/0472/97 80 00, Fax +39/0472/97 80 01, www.falkensteiner.com

Falkensteiner Hotel Carinzia ffff

A – 9631 Hermagor, Tröpolach 156

Tel. +43/(0)4285/72 000
Fax +43/(0)4285/72 000-5

carinzia@falkensteiner.com  
www.falkensteiner.com/carinzia

INFO- UND RESERVIERUNG /
INFORMAZIONI E PRENOTAZIONI

Mehr zu den FalkensteinerHotels & Resorts auf: 
Ulteriori informazioni suiFalkensteiner Hotels &Resorts su: 

www.falkensteiner.com

S



www.falkensteiner.com

Welcome Home!


